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“DEATH, BE NOT PROUD” I’ KOHA JOHHA:
OJIUH COHET — TPU NEPEKJIAIU YKPATHCHKOIO MOBOIO

Y npononosaniti cmammi posensinymo mpu nepekiaou conema 0odpe 8i00M020 8 AH2IOMOBHOMY C8Imi noema i npo-
3aixa [owcona /lonna “Death, be not Proud” (X eipw i3 nipuunoeo yukay «Ceauyenti conemuy) Ha yKpaincoky Moy, 30iii-
crneni Bikmopom Mapauem, JImumpom Ilasnuuxom ma Jleonioom Yepesamenxom. 3podoneno npunyuenns, wo nepexiaonul
eapianm Jleonioa Yepeseamenxa, saxutl 6y8 cmeopenull Haupauiuie t onyonikosanuu y noemuynii anmonocii « Ceimanox: i3
esponeticokoi noesii Biopoodoicennsy y 1978 poyi, pedakmopom i ynopsionurxom sikoi’ eucmynus mumpo Ilasnuuko, Haoux-
HY8 OCIMAHHBO2O HA GIACHUL NEPEKIA0 [ 6E3N0CePeOHbo 6NIUHYE HA 11020 cneyudiky. Bcmanosneno, ujo nepexnad Jleonioa
Yepesamenka He  yCboMy MOMOICHULL OPULIHANO08I, npome yiikom adekeamuuil. Ilepexnaday mpaouyitiHo 8UKOPUCOBYE
1 aAmMuUcmonnul Am6, NOCII006HO 3ACMOCO8YIOYU YONO08IYI 1l HCIHOUT PUMU, A 3APUMOBYIOUL PAOKU 8I0N08IOHO 00 J[JonH0801
noemuunoi cxemu (abba abba cddc ee). Koncmamosano, wo naubinvuui mpyonowi 8 yKpaiHCbKux nepekiaoadie UHUKAIU
npu nepexnadi opy2o2o Kampeny JpUiHo20 MeKCmy aH2IilcbKo20 demopa, sSIKUll OHU padule nepecnigyioms, aHidlc nepe-
rkraoaroms. Hailbinew mouno yeil kampen siomeoperuti Jmumpom Ilasnuurxom, xoua sxujo eogopumu npo Ilasnuuxie nepe-
KIA0 02ybHO, MO GiH 00CMAMHbO GLILHUL, HAcamMnepeo i3 opmManbHOi MOUKY 30py — UOAMHUL YKPATHCHKUL nOem auue
uacmkogo 36epieae cnocib pumyeanns conema Jocona [ouna, nepeknaoaroyu to2o wecmucmonsum amoom ma oescuc-
MeMHO Yepeyrouy YON08iui U HCIHOUI pumu. 3po6IeHo BUCHOBOK, WO (OPMATLHO HAUOTUNCUUM 00 AHSNILUCHKO20 OPUSTHAILY
€ nepexaad Bikmopa Mapaua, kompomy 60a10¢si ROGHICMIO 8i0meopumu 8uxionuti posmip noesii’ J{ocona Jouna, ii cxemy
PUMYEAHNHS, @ MAKOJIC GUMPUMAMU HACKPI3HI 4ON06iYi puml 610 nepuiozo 0o ocmanHbo2o paoka. Hozo nepexnaona inmep-
npemayis HatObW NOGHO NEPedac i IMICM, d MAKONC PenicitiHuLl HACMPIL AHATIZ08AHO20 GIPULA.

Knrouoei cnosa: Bixkmop Mapau, /[mumpo Ilaeruuxo, [Jocon [lonn, nepexnad, conem, Jleonio Yepesamenxo.

Mariana MARKOVA,

orcid.org/0000-0002-3161-5476

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Ukrainian Literature and Theory of Literature
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

(Drohobych, Lviv region, Ukraine) markmar29@gmail.com

JOHN DONNE’S “DEATH, BE NOT PROUD”:
ONE SONNET - THREE TRANSLATIONS INTO UKRAINIAN

The proposed article examines three translations of the famous in the English-speaking world poet and prose writer
John Donne’s sonnet “Death, be not Proud” (poem X from the lyrical cycle “Holly Sonnets”) into Ukrainian, made
by Viktor Marach, Dmytro Pavlychko and Leonid Cherevatenko. It is assumed that the translated version of Leonid
Cherevatenko, which was created the earliest and published in the poetic anthology “Dawn: from the European
Renaissance Poetry” in 1978, edited and compiled by Dmytro Pavlychko, inspired the latter to make his own translation
and directly influenced its specificity. It has been stated that Leonid Cherevatenko’s translation is not entirely identical
to the original, but it is quite adequate. The translator traditionally uses a five-step iambic, applying male and female
rhymes consistently, and precisely rhyming the lines according to Donne’s poetic scheme (abba abba cddc ee). It was
found that Ukrainian translators had the greatest difficulties while translating the second quatrain of a lyrical text by the
English author. This quatrain is most accurately reproduced by Dmytro Pavlychko, although if we talk about Pavlychko’s
translation in general, we must admit, that it is quite free, primarily from a formal point of view — the outstanding
Ukrainian poet only partially preserves the rhyming scheme of John Donne’s sonnet, translating it in a six-step iambic
and alternating male and female rhymes unsystematically. It was concluded that formally the closest one to the English
original is the translation by Viktor Marach, who fully managed to reproduce the original verse of John Donne’s poetry,
its rhyming scheme, and also to withstand male rhymes from the first to the last line. His translational interpretation also
most fully conveys the content, as well as the religious mood of the analyzed poem.

Key words: Dmytro Pavlychko, John Donne, Leonid Cherevatenko, sonnet, translation, Viktor Marach.
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IocranoBka mnpodaemu. Tsopuicts [xoHa
JloHHa, m00pe BIiOMOro, HAaBITh KYJIBTOBOTO B
AHITIOMOBHOMY CBITI ToeTa i mpo3aika kiHisg X VI —
noyatky XVII cTomiTTs, y BITYM3HIHOMY TIE€peKIa-
HOMY AWCKYpCI TIpeacTaBieHa ayxke ckyro. [Ipo3oBi
TEKCTH MUTIISI HE PENPE3eHTOBaHI B YKpaiHi 30BCIM,
a 3 I0BOJIi 00’ €MHOTO JIIpUYHOTO CIAJKy HE MepeKia-
JIEHO HaBITh COTHI MOE31H.

Haiibinpmmii BHecOK y ¢opMmyBaHHS YKpai-
HOMOBHOTO Kopmycy TekctiB J[x. [lonHa Hame-
KUTh BikTopoBi Mapauy, sSkuil mepekiaB OJIM3BKO
I’ ATACCSATH BipIIiB aHTIIIHCHKOTO aBTopa. [lo Kinbka
JTipUYHUX TBOPIB Hepeknanu Takoxx borman 3aBin-
Hsik, Bikrop Komrinos, Ha3zapiit Hazapos, Jleonin
Uepesarenko, o oxaomy — Cepriii [[3100a Ta Jmu-
Tpo ITaBnnuko.

3 ToTO, IO TIEPEKIAACHO Ha CHOTOMHINIHINA ICHD,
MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HAWYACTIILE Y XyHLOXK-
HbOMY J10poOKy J[k. /loHHa ykpalHCBKHX Tepekiia-
JIa4iB MPUBAOITIOBAIA TEKCTH, SIKI BXOISATh JI0 ITUKITY
i Ha3Boro «CesmieHHi coHetn» («Holly Sonnetsy).
MeTo10 HaIIOi CTATTi € aHATI3 YKPAaITHOMOBHUX TIepe-
kinaniB X COHETa HAa3BaHOTO LUKIY, LI0 Ma€ Ha3By
“Death, be not Proud”.

AHaniz jgociaimkenb. [luranHs mnepexiaziB
k. Jlonna B YkpaiHi € HOBUM AJisl YKpPaiHCBKOTO
NepeKyIai03HaBCTBa Ta JliTeparypo3HaBcTBa. Okpemi
acmeKTH IIi€i mpoOieMu BUCBITICHI HaAMHU B CTaT-
Tax «Jxon JloHH: cTymarounm Ha terra incognitay
(MapxkoBa, 2017) ta «Coner J[xona [lonna “This
is my Play’s Last Scene” B ykpaiHCbKHX INepeKia-
nax» (Mapkosa, 2022), a TakoX y JIaKOHIUHIH po3-
Biaii 3amnopiszekoi gociiaauii [ap’i MocksitiHOT
«lToesis Jx. JloHHa B yKpaiHCBKHX TEpeKIazax»
(Mockaitina, 2019).

Buxknang  ocHoBHoro — marepiany.  Coner
Jx. Jlonna “Death, be not Proud” mepeknanenunii
YKpaiHChbKOIO MOBOIO Tpuui. [lepmmii Horo mepe-
Knaj, omyomikoBanuii 1978 p. y 30ipui «CBiTaHOK:
13 eBpormeicbkoi moe3ii BimpomkeHHs», HaIeKHUTh
JI. UepeBareHkoBi. YMOPSAHUKOM Ha3BaHOI 30ipKH
oys Jl. [TaBnu4xo, BiATak MO>KHA 3 BEJIMKOIO YaCTKOIO
BIPOT1IHOCTI MIPUITYCTHUTH, 10 came npaus JI. Yepe-
BaTeHKa HaJUXHYyJa BUJIATHOTO YKPaiHCHKOTO TOeTa
CTBOPHUTH BIIACHUH BapiaHT Mepekiaay IbOro Biplia,
SIKUH 1T00aYMB CBIT B aHTONOTIT « CBITOBHI COHET» Y
1983 p. TpeTiit, HAUITI3HITITNHI, TTEpeKIIa 3MIHCHEHII
B. Mapauem i, HacCKUIBKE HaM BiJIOMO, HaJpyKOBa-
HUH Hizxe He OyB (IocTymHUE y Mepexi [HTepHer).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 KOYKEH 31 3raIaHuX TepeKIia-
Jla4yiB 3yMiB, Ha Halll MTOTJISA], 3aIIPOIIOHYBATH JIOBOJII
AKICHUN TepeKJIaAHAN BapiaHT TEKCTy aHTIIHCHKOTO
MUTIA. [XHI poOOTH pi3HATBCS BiJ OpHTIHATY Ta
MDX COOOI0 JINIIE HE HAATO 3HAYHUMM CMHCIOBUMHU

HIOAHCaMU; (OopMalibHA BiJIMIHHICTh BJIACTHBA IIUM
nepeKiIagaM TPOXH O1IBIIOI MipOIo.

Bipmr JIx. JloHHa HanmucaHUW XapaKTEPHUM JIJIs
YKaHPY COHETa IT ATUCTOITHUM SIMOOM i3 KUTBIIEBUM
(oxomHUM) pUMyBaHHSIM y KaTpeHax (abba abba cddc
ee) 1 moCIiIOBHOIO YOJIOBiYHOI puMoro. [Ipomony-
€MO HOTO OpUTIHAJ Ta BJIACHUMW iAPSIHHK:

Death, be not proud, though some have called thee

Mighty and dreadful, for thou art not so;

For those, whom thou think st thou dost overthrow,

Die not, poor Death, nor yet canst thou kill me.

From rest and sleep, which but thy picture[s] be,

Much pleasure, then from thee much more must flow,

And soonest our best men with thee do go,

Rest of their bones, and soul’s delivery.

Thou’rt slave to Fate, chance, kings, and desperate
men,

And dost with poison, war, and sickness dwell,

And poppy, or charms can make us sleep as well,

And better than thy stroke; why swell st thou then?

One short sleep past, we wake eternally,

And Death shall be no more; Death, thou shalt
die’ (Donne).

HaiiBinpHime 3 OpuTriHAIBHUM Bipmiem, 3a
HAIlUMU CIIOCTepeKeHHsIMU, ToBomuThes J[. I[laB-
nnuko. Bin nmumie gactkoBo 30epirae crmocid pumy-
BaHHs (abba baab cddc ee), mepekiamardu COHET
JIx. JloHHAa MIECTHCTONMHUM SMOOM Ta Yepryodn
JOJIOBIYI ¥ JKiHOWI puMHU 0e3 Oymab-sIKOi 3pO3yMisiol
CUCTEMH.

Ilepmi nBa psaku moesii BIATBOPEHI y HBOTO
JOCUTH TOYHO, TPETiH 32 3MICTOM € NMOEJHAHHSM Tpe-
THOTO 1 YETBEPTOTO PSIJIKIB OPUTIHAITY, HATOMICTh YeT-
BEPTHUH, OTIMCAHUH TIepeKIIaayeM, He Ma€ BiIMOBI/I-
HUKa B COHETI aHTIIHCHKOTO aBTOpa:

Lociponoro He OYOb, He enuuatics, cmepme,

Moeymnms i sicaxua, ma ne 8cegnaona mu;

Xmo emep — dcuge; 1 MeHe He Modiceul 3aMoemi,

Xou cocmpuw mu Ha ye c80€ HcadaHHs gnepme
(CgiToBuii coner, 1983).

YV apyromy KaTpeHi 30epexeHo 3araJbHUN XpHC-
TUSTHCBKHMI KOHIIENT, 3HUKAE JIUIIEe 00pa3 MpaBeHuU-
KiB («our best meny), skux ['ocrions 3adupae 10 cebde
Hailnepuie:

! Cwmepre, He ropamcs, Xoya [eXTO 1 Ha3BaB Tebe /

MoryTHBOI 1 aXJIMBOKW, aje TH He Taka; / bo Ti, KOoro Tu
naymadia, mo 3uuiunna, / He nomuparots, 6inonamaa Cmepre, He
MOXelI TH BOUTH MeHe. / O BIITIOYUHKY 1 CHY, SIKi JIUIIE TBOEKD
momx06010 (TBOIMHU moz06amMu) €, / 3HaUHO GiNbIIIe 3a0BOJCHHS,
HIX BiJ TeOe, MycuTh nponutics, / | HaiipaHime Hami Kparii Mysxi
3 100010 MigyTh, / CHOYUHYTH iXHI KOCTI, @ Iyl HApPOAATHCS. /
Tun € paboro Jlomi, Bumaaky, KOpoiiB i Oe3po3cyqHuX Jronei, /
I pasom 3 orpyToro, BiifHOIO Ta XBOpoOoro icHyem:, / I Mak 4u
4apHu MOXKYTh 3MYCHTH HAc 3aCHYTH Tak camo 1o0pe, / Ta HaBiTh
Kpalile, HiX TBiil yaap; yomy ) HaiOynmtounina ti toai? / Lei
KOPOTKHUH COH MHHa€, MM IpokuaaeMocs HaBigHo / I CmepTi He
Oyze 6inpme; CMepTe, TH TOMpEII.
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00 6iONOUUHKY U CHY, Wo cymb meoi bpamu,

Mu 3naem paoowyi, mooi s nPUHOCUM JicepmEl;

Ta oywi poosimvcst mooi, sik mpeba emepmu,

AHx mpebda 6i0 kicmok na cnouug oditimu (CBiTO-
BHH coHeT, 1983).

Tperiit karpen y /. [laBnmuyka po3nodmHaeThCs
i3 purtopuuHoro 3anurtanus, sxke y Jx. Jlonna
3aBepuryBanio el katpeH. [lepexiagad Takox
MOMITHO CKOPOYY€E KUIBKICTh OJHOPIYHUX UJICHIB
PEYeHHS y MEepIIoMy DPSIIKY — TaM, 1€ B OpHUTiHAJI
“Fate” («/{ona»), “chance” («eunadoxy), “‘kings”
(«xoponir) 1 “desperate men” («be3po3cyoHi
a00u»), B yKpalHCbKOMY MeEpeKJIadl JHIIE «61d-
OUKU» 1 «0015»:

Yoeo nuwacwca? Pabo enaduk i 0oii,

Tu mam, Oe xeopowi, mpymuszna ma eitina,

L]e kpawe, Hidx meosa npasuys HAGICHA,

Ipucnamu modice nac i max 6 3emuiu oooni (CBi-
TOBUH coHer, 1983).

3aBepuryerbest TekeT J[. [laBmmuka oxiaumuHUM
iMreparuBoMm, BincyTHiM y JIx. JlonHa:

Mu npoxudaemocev HagiKu nicis cHy,

Hemae cmepmi: mu aseati cama 6 mpyny! (CBito-
BHH coHeT, 1983).

ITepexnan JI. UepeBaTeHKa TE€XK HE B YCbOMY TOTOX-
HUI OpUTiHANOBI, MPOTe N0BOJI anekBarHuil. [lepe-
KJaja4 TPaauIiiHO BUKOPUCTOBYE I SITUCTOIHUM
MO, TIOCITIZIOBHO 3aCTOCOBYIOYH HOJIOBiWl ¥ JKiHOUI
pUMH, Ta TOYHO 3apUMOBYIOUH PSAKH 32 JIOHHOBOIO
MTOETHYHOIO CXEMOIO.

Csiii tekct JI. YUepeBaTeHKO po3MOUMHAE 31 3BEp-
TaHHSA «MizepHa cMepmey. B aHDIiiicbkoro mipuka
ueit Tpon (“poor Death’) Tex €, IpOTe aXX B OCTaH-
HBOMY PSAKY HEpIIOro KaTpeHa (10 cjoBa, B IHIINX
YKpalHOMOBHUX TepeKiafax BiH BTpadeHwit). Sk i
mizHime y B. Mapaya, «cMepTb» y 1IbOMY BapiaHTi
mo30yBa€eTbCSl  TaKOXK ~ XyAOKHBOTO  O3HAUCHHS
“dreadful” («acaxnusay):

Mizepna cmepme, xatl mebe Hazeymo

Mozymnwvoro — He cmiti 20HOpYy8amu.

He 3nuxnu nroou mi, wo ix e3s1a mu.

1 s nepexcugy mebe, mabyme
1978: 172).

Hdpyruii  KaTpeH mepekIaJeHUudl  BiIHOCHO
BibHO: y JIk. JloHHa B mepuiomy psiiKy MOBa iijie
PO BIATIOYMHOK 1 COH, SIKi € Momobor cMepTi, i
MPUHOCATH JIOAAM 3afoBoiieHHs — y JI. Uepea-
TEHKAa HATOMICTb MA€EMO «Mupy» 1 «Cynokiiy, sKi
Ha3BaHi «8UAGOM», «CYMMIO» CMEPTI, 1 IPUHOCSTh
«3UCK»; B OCTAHHBOMY PSJIKY aHIIIWCBKUH aBTOP
nuiie OyKBaJbHO MPO «HAPOONCEHHs» Nyl Ticis
cmepti (“soul’s delivery”) — y mepexiami meu
MOTHB 3aMiHEHHUH OLTHII madocHUM («eopHill Oyx
BOHU CNACYMbY):

(CaiTaHoK,

Mup, cynoxiii — ocb 8us6 meiti i cyms.

3 meoei npayi maem 3uck bazamuii:

Hatininwux 3 nac mu xeanuuics npubpamau,

Haitweuowe copniii oyx sonu cnacyms (CBITaHOK,
1978: 172).

Tperiii katpeH y JI. UepeBareHka BiITBOPEHHUH TaK:

CnyorcHuye 6naou, 6URAOKYy, Hedoi —

3 moboro exyni 3104uH, MOp, GIlHA.

IIpome npucnums i maxiexa opionua,

Ax meii yoap. HHuwamucs ooeoni (CBITaHOK,
1978: 172).

Sk Gaummo, (QiHaIbHE pPUTOPUYHE 3alUTAHHS
OpHriHaNly TYT 3aMiHEHE Ha CIIOHYKaJbHE PEUCHHS.

I, mapemTi, KJIIOY COHETa B aHaJli30BaHOMY
nepeKiIaji yepe3 yBeACHHS BiJICyTHROTO B OpUTiHAMI
00pasy «m.inHsAy e pa3 MAKPECITIOE XPUCTUIHCHKY
imero TexcTy Jk. JloHHAa — Mi3epHOCTI CMepTi epen
0e3CcMepTIM JIOICHKOT AyIIi:

Ha mumo 3acnemo i, 3nexmysasuiy miitb,

Ipoxunemocs nasixu. Cmepme, 3euns! (CBITaHOK,
1978: 172).

[lepexnagamii Bapiant B. Mapawya dopmansHo
Iy)e Onm3pkuid 10 opuriHamy. Llpomy mepexmmana-
YeBi BIANOCS TOBHICTIO ITEpPeIaTh BUXITHUN PO3Mip,
CXEeMy pHMYBaHHS, a TaKoXX BUTPHMAaTH HACKpi3HI
YOJIOBIYI PUMH BiJ] IEPLIOTO JO OCTAHHBOTO PSIKA.

Sx iy [1. [TaBnuuka, nepmii katpeH y B. Mapaua
MepeKIaZieHnid J0BOJII TOYHO, XO4a 00pa3 cMmepTi 1
BTpavyae BAKIMBHHA IS 3arajbHOTO CEHCY eIiTeT
«dreadfuly («ocaxnusay), SKUA 3aMiHEHUN Ha «8ce-
CUNBHAY:

O cmepme, wo 6cecuivHa, He 20pOUCY,

Xou i moeymmuwvoro mebe ci 36yms,

bo mi, npo kozo dymaeus, wjo mpyme,

Bonu nuw cnasime i 30amui niosecmucs (Mapau).

Haromicte npyruii karpeH aHIIIHCHKOTO aBTOpa
YKpaiHCBKUH Tepekiazad pajiie MepecHiBye, Hik
nepekiiazae, 30epirarouu JIMINE JiBa OpPUTIHAIBHI
Xy/IO’KHI 00pa3u — CHY ¥ BiJIIOUYMHKY:

Bio cny i cnouunxy, wo 6 modi cnaenuco,

Take braxcerncmeo, wjo 00 mebde udynv

PUI, XMO paro, a Xmo ni3Ho, 6Ci 3HAUOYMb,

U 6i0 myx mu 36inoHuw Koscno2o konucy (Mapad).

Sk 1 JI. [Tapnuuko, B. Mapau 3MeHIIye KiIbKICTh
OJTHOPIJTHUX WICHIB PEYCHHs y TPEThbOMY KaTpeHi,
3aBEpPIIYIOYH HOTr0 HE PUTOPUIHUAM TTUTAHHSIM, BIIAC-
TUBUM JIJISl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, a CIIOHYKaJIbHUM
pedeHHsM, sk 11e Oyno y JI. UepeBareHka:

Cnyorcnuye 0oni il Koponis, A61AUCy

Tyou, Oe sitinu 1 Mop épodicail 36epyms,

Maxk abo wapu moti sce con 0adymo,

1 nasimo kpawuti — mo s e suxsansiico (Mapad).

V xmou conera B. Mapad yBOmHTH XymOXKHIM
00pa3 aHTeIbChKOT CYpMH, SIKUI HE Ma€ BiIIMOBIIHH-
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kiB y Tekcrti Jlk. JloHHa, ane 1eil mpuiioM € IUTKOM
JOPEYHUH, MTO3asIK JIUIIE MOCHUIIIOE TyXOBHUH HACTPIH
Bipma. [lepexiiafad 3aKiHuy€e HOTO OKJIMYHUM peyueH-
HSIM, JI€ TIPO CMEPTH 17eTheA Y TpeTiit 0co0i, Tofl K B
OpHUTiHAJI HA IOMY MICITi — IIPSIME 3BEPTaHHS, TIPOTE
TaKUi TIepekyIal OUIbII KOPEITIOE 3 OPUTIHAIIOM, aHIK
¢biHanpHUI PAOOK y nepexnaanux Bapiantax /. [as-
snmuka ta JI. UepesareHka:

IIpochemcy Hagiuno, 5K 36icMuUmy cypma,

U ne 6yoe cmepmi — empe sona cama! (Mapau).

Cawme niepexiaana intepmperaitis B. Mapada €, Ha
Hallle IEPEKOHAHHS, HAWOUIbII BAAJIOIO.

BucnoBku. [IpoananizyBaBumu icropito Ta cre-
uudiky nepekmaniB conera Jx. Hdouna “Death,
be not Proud” ykpaiHCBhKOIO MOBOIO, MM JIHILIN
BHCHOBKY, 1110 KOKEH MOIEpEeHIN mepekiial meB-
HOIO MipOI0 BIUTMBAB Ha HACTYMHUH. Tak, M Ipu-
KJIay, HAaJUXHYBLIUCh, SIK MOXHA IPUIIYCTHUTH,
npaneto JI. Uepesarenka, . [laBnuuko, sk i ocTaH-
Hili, 3aKiHYY€ CBill TEKCT iMIIEPAaTUBHUM OKJIMYHUM

...............................................................................

peueHHsM. Haromicte B. Mapau, Oymyuu, 0Oe3-
YMOBHO, 3HallOMUM i3 poOOTaMu CBOiX Tomepe-
JIHUKIB, oai0oHo a0 JI. YepeBareHka, HE BUKOPHC-
TOBY€ Y CTOCYHKY TI0 XyIOKHLOTO 00pa3y cMepTi
emiter “dreadful” («ocaxaueay), a, OpIEHTYIOUNCH,
O4eBHUIHO, BKe Ha mepekinaxn [l. IlaBnnuka, omyc-
Kae y OIpyromy KaTpeHi XyHaoxkHill o0pa3 «mpaBen-
HUX MYXiB» (“our best men”) 1 3HAa4HO CKOPOUYE
KUIBKICTh OJJHOPIAHUX YJICHIB PEUCHHS Y TPETHOMY
karpeHi. TakoX TOMITHO, IO HAWOINBII TPYA-
HOIII B YKPAiHCHKUX TEPEKIIagadiB BUHUKAIH TTPH
HepeKIaal APYroro KarpeHy TEKCTY aHIIiHCHKOTO
aBropa. Hali0inbpm TOYHO BiH HepeknaieHuil, Ha
Hamt nornsig, 1. [TaBaumdkom, Xouya SKIIO TOBOPUTH
npo Bech [1aBIUUKiB nepexia:, TO BiH pajlle Bijlb-
HUM, Hacamriepe i3 hopmanabHOT ToukH 30py. HaTo-
MICTh TIepeKJIaaHa iHTepmperaris B. Mapada, Ha
Halry JAyMKY, HaWOIbII MMOBHO TEpeaac K 3MiCT,
Tak 1 GopMmy opuriHamy, a TakoX HOro siCKpaBHH
pemniriiiamii madoc.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEJI
1. Mapau B. I3 JI)xona {ouna. URL : http://maysterni.com/user.php?id=629&t=1&rub=183.
2. Mapkosa M. Jlxon JloHH : cTynatoun Ha terra incognita. Monoouti euenuti. 2017. Ne 4.3 (44.3). C. 146-150.
3. Mapxosa M. Coner [Ixxona Jlorna “This is my Play’s Last Scene” B ykpaiHchkux nepexnanax. Bueni sanucku Tagpiii-
CbK020 HayioHanbHo20 yHieepcumemy imeni B. 1. Bepnaocwvkoeo. Cepis : @inonoeia. Kypnanicmuxa. 2022. T. 33 (72). Ne 5.

Y. 2.C.57-61.

4. Mockgitina [I. Iloesis [Ix. lonHa B ykpaiHCBKUX mepekianax. International scientific and practical conference
“Research of different directions of development of philological sciences in Ukraine and EU” : conference proceedings (Sep-
tember 20-21, 2019). Baia Mare : Izdevnieciba “Baltija Publishing”, 2019. C. 154-157.

5. CgitaHOK : i3 eBpomelichkoi moesii Binpomkenns. Kuis : Becenka, 1978. 196 c.

6. CaitoBwmii conet : antonoris. Kuis : J{ainpo, 1983. 470 c. URL : https://nemaloknig.net/read-310305/?page=19.

7. Donne J. Holy Sonnets. Sonnet X. URL: https://www.luminarium.org/sevenlit/donne/sonnet10.php.

REFERENCES
8. Marach V. 1z Dzhona Donna [From John Donne’s]. URL : http://maysterni.com/user.php?id=629&t=1&rub=183 [in

Ukrainian].

9. Markova M. Dzhon Donn : stupaiuchy na terra incognita [John Donne : Stepping on Terra Incognita]. Young Scientist.

2017. Nr 4.3 (44.3). pp. 146-150 [in Ukrainian].

10.Markova M. Sonet Dzhona Donna “This is my Play’s Last Scene” v ukrainskykh perekladakh [John Donne’s Sonnet
“This is My Play’s Last Scene” in Ukrainian Translations]. Scientific Notes of V. I. Vernadsky Taurida National University.
Series: Philology. Journalism. 2022. Vol 33 (72). Nr 5. Part 2. pp. 57-61 [in Ukrainian].

11.Moskvitina D. Poeziia Dzh. Donna v ukrainskykh perekladakh [J. Donne’s Poetry in Ukrainian Translations]. Interna-
tional scientific and practical conference “Research of different directions of development of philological sciences in Ukraine
and EU” : conference proceedings (September 20-21, 2019). Baia Mare : Izdevnieciba “Baltija Publishing”, 2019. pp. 154—

157 [in Ukrainian].

12.Svitanok : iz yevropeiskoi poezii Vidrodzhennia [Dawn : from the European Poetry of the Renaissance]. Kyiv :

Veselka, 1978. 196 p. [in Ukrainian].

13.Svitovyi sonet : antolohiia [World Sonnet: an Anthology]. Kyiv : Dnipro, 1983. 470 p. URL : https://nemaloknig.net/

read-310305/?page=19 [in Ukrainian].

14.Donne J. Holy Sonnets. Sonnet X. URL: https://www.luminarium.org/sevenlit/donne/sonnet10.php [in English].

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)



